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РИТУАЛЬНО-МІФОЛОГІЧНИЙ СУБСТРАТ ЗБІРОК ВІРИ ВОВК 
«МЕАНДРИ» І «МАНДАЛЯ»

У статті авторка розглядає збірки Віри Вовк «Меандри» і «Мандаля», виявляючи ритуальні ін-
тенції поетичного тексту. З’ясовано, як саме функціональний взаємозв’язок обох книжок корелює з 
єдністю міфу та ритуалу, а також проаналізовано складне співвідношення вербального і невер-
бального пластів. Визначено основні мотиви (загубленість у світі, шлях ззовні всередину для пізнан-
ня світу і власної суті) та ключові образи збірок. Мовну поліморфність, синестезію тексту, орга-
нічне поєднання гетерогенної символіки з питомою українською розглянуто в контексті ритуальної 
телеолоґії збірок.
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Попри великий внесок у популяризацію 
української літератури за кордоном, доробок 
Віри Вовк (Віри Селянської) досі лишається 
маловивченим, особливо в царині неоміфоло-
гічної поезії ХХ століття. Ця надзвичайно про-
дуктивна українська поетка з Ріо-де-Жанейро 
майже завжди губиться на периферії нашого 
літературознавчого дискурсу не тільки через 
перебування поза Україною, а й через складний 
герметизм поезії. Михайлина Коцюбинська за-
значає, що «її письмо не однолінійне, не “одно-
клітинне”. Завжди — глибока “підводна” части-
на айсберга, якесь подвійне дно, виразна асоці-
ативна аура, смисловий підтекст» [4, с. 23]. 
Через винятковий мистецький синкретизм Іван 
Фізер називає її «найполіморфнішим талантом 
серед новітніх українських поетів» [1, с. 1916], 
адже вона творить у різних літературних жан-
рах, сполучає поезію з візуальним мистецтвом, 
виробляючи власний жанр авторської книги. 
Для поетки характерний «стан творчої мобіль-
ности і невпинних життєдайних метаморфоз» 
[4, с. 32], а поетичний доробок є винятковим 
взірцем міфологічної думки та реалізації риту-
альних інтенцій у поетичному тексті. Особливо 
цікавими і досі належним чином не дослідже-
ними є збірки Віри Вовк «Меандри» (1979) 
і «Мандаля» (1980). Перша збірка містить кар-
тини Зої Лісовської, а друга — мандалі-вити-
нанки самої Віри Вовк. Необхідно дослідити 
і біографічний, і загальний культурний контек-
сти створення книжок, їхній тематичний зв’я-
зок і особливе поєднання вербального і невер-
бального текстів.

Книжки опубліковано поспіль із різницею 
в один рік. І ми бачимо, що між цими двома збір-
ками та іншими — досить великі періоди мов-
чання: збірку «Каппа Хреста», яка передувала 
«Меандрам», опубліковано в Мюнхені в 1969 р., 
а збірка «Жіночі маски», яка хронологічно з’яви-
лася після «Мандалі», вийшла друком аж 
у 1993 р. Двадцять років поетичного мовчання 
тісно зближують «Меандри» і «Мандалю», натя-
каючи на безумовний зв’язок і об’єднуючи їх 
в одне ціле.  Якщо взяти до уваги весь літератур-
ний доробок Віри Вовк тих років разом із про-
зою, драматургією і перекладами, побачимо, що 
1970-ті ніби вилучені з її часопростору в плані 
індивідуальної творчості. Цей період багатий на 
переклади: Віра Вовк працює з текстами Пабло 
Неруди, Ґарсії Лорки та Шарля Бодлера, пере-
кладає твори українських авторів іншими мова-
ми, ніби відсторонюючись від особистого твор-
чого джерела. Проте поява тих двох збірок озна-
чила зміни в поетичному синтаксисі авторки: він 
став щільнішим, мінімалістичнішим. Спостері-
гаємо також певні зміни індивідуального автор-
ського стилю: притчевість і фрагментарність 
«Меандрів» і «Мандалі» притаманна текстам 
подальших збірок «Жіночі маски» (1993), «Мо-
лебень до Богородиці» (1997), «Писані кахлі» 
(1999), «Віоля під вечір» (2000). Виникає відчут-
тя, ніби цей диптих, символічно написаний на 
порубіжжі десятиліть, був покликаний стати по-
воротним пунктом, новою точкою відліку й пе-
ребудови.

Зв’язок між цими збірками справді міцний, 
передусім завдяки їхній ритуалізованості, ідей-
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ній та образній єдності, що оприявнена в назвах. 
Вони взаємно віддзеркалюють свої символічні 
значення, бо мають спільне міфологічне джере-
ло. Засоби ритуаліазації привертають увагу вже 
на рівні назв обох збірок: звукова подібність 
слів, однакова кількість літер, імпліцитний риту-
ально-міфологічний зв’язок символіки меандрів 
і мандалі. Назва має надважливе, сакральне 
в цьому контексті значення, адже вона вислов-
лює сенс кожної збірки. Обґрунтовуючи глибин-
ний зв’язок поетичної мови та ритуалу, слід зга-
дати слова Володимира Топорова стосовно 
обов’язкової присутності у певних обрядах 
жерця та граматика, який контролює виконання 
вербальної частини дійства і співвіднесений із 
текстом, як жрець із жертвою. Тож роль поета 
і граматика споріднені, адже обидва «строят 
образ мира, в слове явленный» [10, с. 21]. Образ 
світу оприявнюють і назви цих двох книжок: 
виражають основні інтенції, структуру та спосо-
би взаємодії з відповідним текстовим масивом.

Почавши з найменшої спільної одиниці назв, 
проаналізуємо літеру «м». У більшості знакових 
систем вона пов’язана зі стихією води, адже по-
ходить від єгипетського ієрогліфа, вживаного 
для її позначення. В індоєвропейських мовах ця 
літера також пов’язана з концептами народжен-
ня та творення, а іноді протиставлена літері «N» 
як символу знищення й занепаду [9]. Основні 
значення цієї літери — «вода» й «творення» — 
суголосять загальним мотивам збірок «Меан-
дри» і «Мандаля», причому «Меандри» вбира-
ють у себе обидва значення. Вже згадана однако-
ва кількість літер у назвах збірок поглиблює 
зв’язки між частинами диптиху, переплітаючи ці 
мотиви. Обидва слова містять сім літер, а це 
є сакральним числом у багатьох культурах 
і вченнях, зокрема й у піфагорейській теорії 
чисел. Гептада (гр. επτάδας), за піфагорейцями, 
«гідна вшанування», є числом релігії, життя та 
закону, космологізації Хаосу. Також сім є сумою 
трьох (дух, думка, слово) і чотирьох (символ 
світу) — отже, сім є гармонійним поєднанням 
внутрішнього та зовнішнього, духовного та ма-
теріального [14, р. 72]. Творчі інтенції «Меан-
дрів» і «Мандалі» як загального засвідчують 
спробу авторки наново ототожнити себе зі сві-
том, вписати його в себе, в чому й розкривається 
основна ритуальна практика збереження власно-
го космосу та переживання цілісності буття, 
спроба вписати Хаос у власну структуру та за-
своїти його [10, с. 19, 44]. Зв’язок обох назв із 
орнаментом невипадковий: дискретність і кон-
тинуальність останнього ототожнені з аналогіч-
ними ознаками ритуалу, який безперервно від-

новлює порядок речей за рахунок регулярного 
відтворювання. Крім того, М. Коцюбинська за-
уважує тяжіння Віри Вовк до «змістовності 
форми, до її архетипів», плекання та розвитку 
символічного змісту універсальних форм, як-от 
меандр і мандаля [4, с. 12]. 

Слово «меандр» має кілька значень: петлепо-
дібний річковий вигин, що формується переваж-
но у рівнинних річок, і геометричний орнамент, 
що завдячує цим вигинам своєю назвою. Назва 
походить від річки Меандр у Малій Азії (нині 
— Великий Мендерес у Ефесі, гр. Μαίανδρος). 
Філософ Сенека у листах до Луцилія називав 
річку Меандр предметом вправлянь для всіх по-
етів, оскільки вона тече й не вливається у своє 
русло [8]. Для греків меандр означав вічність, 
плин життя і постійну зміну старого новим, що 
виражає й однойменний орнамент. Він склада-
ється лише з прямих кутів та імітує безперерв-
ний річковий рух. Крім того, меандр асоціюють 
із лабіринтом мінойського дворця Кносса, яким 
ішов Тесей, а семантика лабіринту має значення 
вічних пошуків і заплутаних шляхів життя. За-
значимо, що вже на самій обкладинці «Меан-
дрів» Віри Вовк видно втілення обох значень: 
візерунок навколо ріки і геометричні хвилі нага-
дують грецький орнамент. Стихія води пронизує 
тексти цієї збірки в образах моря, дощу, крові, 
сліз, контрастуючи з вогнем, пісками, засухою та 
сонячним жаром. За безкінечним рухом меан-
дрів простують не тільки текстуальні, а й пара-
текстуальні елементи збірки — картини Зої Лі-
совської, що демонструють і побутові сцени 
(«Прялі», «Мати з дитиною»), і різні частини 
світу («Ріо-де-Жанейро», «Римський завулок», 
«Париж», «Аран», «Передмістя Бельфасту»), 
і природні стихії («Гори», «Буря», «Гриби», «Со-
няшники й маки»), а також сакральні, ритуальні 
сюжети («Танок», «Троїсті музики», «Жрекині», 
«Бакхантка», «Темна ікона», «Вітраж»). Богдан 
Рубчак зауважує, що «його [меандра] символіза-
ція людського життя, керованого неначе химер-
ною, але справді цілеспрямованою долею; навіть 
його перевтілення в живих жестах ритуалу — 
все це має глибокий зв’язок із книжкою Віри 
Вовк» [7, с. 34]. За кожним новим звивом меан-
дрів чекає новий фрагмент світу, а сам образ 
ріки уособлює і стрімкий рух, і спостереження. 
Додаткова семантика лабіринту дає змогу інтер-
претувати цей рух як блукання різними шляхами 
заради пізнання світу й постійного збагачення 
враженнями. Меандри (ще й у множині) — це 
плюралізм, невичерпність і безкінечність світу, 
розбурханий природний лад, який ще тільки на-
лежить дослідити.
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«Мандаля» ж органічно продовжує мотив пі-
знання, проте в інший, більш локальний спосіб. 
Термін авторка запозичує з буддизму: він симво-
лізує космічну світову модель, абсолют, духов-
ний і психічний лад, де немає місця Хаосу. Це 
космологізований простір, засвоєний та упоряд-
кований. Мандаля є візуалізацією просвітлення, 
шляху пізнання себе та вищої істини, яка відбу-
вається в її серцевині. Це концентрична діагра-
ма, що зберігає свою форму та конструкцію не-
залежно від того, які геометричні фігури вписані 
в неї та скільки їх у ній. У перекладі з санскриту 
«мандаля» означає «коло», тож її основна кон-
струкція — це коло, у яке вписано квадрат, або 
павільйон, де збираються божества [11]. Також 
коло символізує сферичні небеса, а квадрат — 
землю, а їх з’єднання означає гармонію та поря-
док і у божественному світі, і у світі людей [12, 
с. 255–256]. Додамо, що одним із сакральних 
значень кола також є захист, що є однією з найго-
ловніших ритуальних інтенцій авторки під час 
створення поетичного диптиху.

Імовірним видається припущення, що дві ос-
новні фігури мандалі, коло і квадрат, семантично 
співмірні з інтенціями споріднених збірок «Ме-
андри» і «Мандалі». У першій книжці розгорта-
ється світова картина, її особливий лад і струк-
тура. Це світ зовнішній, «земний», співвіднос-
ний із квадратом, а «Мандаля» є колом, що 
захищає цей світ. Крім того, у структурі тради-
ційної мандали зовнішнє коло представлене сті-
ною вогню («a garland of flames (raśmimālā)»), 
що, за однією версією, знищує незнання, але й 
цілком очевидно символізує захист, оберігання 
серцевини від хаотичного невідомого [15]. Зв’я-
зок із паратекстом у цій збірці набагато міцні-
ший та складніший, ніж у попередній, де карти-
ни Зої Лісовської мають досить вільний взаємо-
зв’язок із вербальною частиною. У «Мандалі» ж 
витинанки витворені власноруч самою Вірою 
Вовк. У рецензії до збірки Лариса Онишкевич 
підсумовує: «Мала форма так гармонізує з дріб-
ненькими різами й чертками витинанок. 
А замкне ність кола витинанок немов вторує вір-
шованому змістові прокоментованих ситуацій» 
[6, с. 12]. Авторка виконує витинанки у стилі 
буддистських мандал зі збереженням основних 
форм та структур, проте синтезує цю традицію 
з елементами українського міфологічного мис-
лення й українськими орнаментами. А отже — 
власноруч створює свою унікальну модель світу.

Важливо продемонструвати й закладені 
в назвах інтенції до поєднання в поетичному 
слові двох умовних світів, на межі яких існує 
сама Віра Вовк, як-от сполучення елементів рід-

ної української культури з філософськими та ес-
тетичними концепціями східної. Орнамент ме-
андру використовують і в українській вишивці; 
мандала ж, запозичена з буддистських практик, 
виконана у стилі паперової витинанки (а мисте-
цтво витинання активно розвивалося в Україні 
на початку ХХ ст.). Тож будування своєрідного 
культурного діалогу продовжується на невер-
бальному рівні — у візуальному змісті. Він на-
стільки ж різноманітний та символічно насиче-
ний, як і текстова частина, оскільки залучає об-
разотворче мистецтво (картини) й архітектонічне 
(орнаменти витинанок). У зв’язку з цим щодо 
візуальної частини доцільно вживати термін 
«паратекст», який Ж. Женнет визначав як 
«поріг», тобто елемент, що перетворює певний 
текст на книжку. Це своєрідний простір, що є не 
тільки «зоною переходу, а й зоною угоди 
(transaction)» [13, p. 2]. А отже, вивчаючи обидві 
збірки, неможливо звести функцію картин і ви-
тинанок до суто ілюстративної, адже вона не 
обмежена лише тематичним зв’язком із поезія-
ми. Спільна тематика може бути досить очевид-
на, легко прочитувана, що в певних випадках 
підсилює зображальність витинанок, прямо чи 
контекстуально пояснює комбінації певної кар-
тини з віршем (як-от імпресіонізм картини 
«Прованс» та вірша «вібрації світла...»). Утім, 
далеко не завжди можливо відразу зрозуміти 
глибинний зв’язок тексту і паратексту: адже ні 
поезія, ні картина/витинанка не містять ключо-
вих слів чи окремих спільних образів, що одразу 
наштовхували би бодай на орієнтовний асоціа-
тивний ряд. До таких випадків належать картина 
«Темна ікона» й вірш «метелик нічної весел-
ки...» у «Меандрах»; витинанка «Папороть» 
і поезія «Сльози» у «Мандалі». 

Завдяки цьому не зовсім коректно було би 
обмежити роль візуальної складової до звичай-
ного «супроводу». Описуючи особливості збір-
ки Віри Вовк «Святий гай», М. Коцюбинська 
влучно характеризує візуальний матеріал: «...це 
не ілюстрації, це вихідний пункт поетичної уяви, 
поетичного образотворення» [4, с. 9]. Це твер-
дження слушне і стосовно диптиху. Тож в обох 
збірках спостерігаємо радше виокремлення двох 
особливих каналів — поетичного і візуального 
(вербального і невербального). Ці пласти взає-
модіють один з одним, формують цілісний зміст, 
який неможливо до кінця зрозуміти, маючи 
перед собою лише якусь частину. Наприклад, 
у «Меандрах» знаходимо єдність картини 
«Аран» і вірша «жінки загортають мерців». По-
лотно зображає, скоріш за все, один із ірланд-
ських островів із колективною назвою Аран — 
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на це вказує перебування картини в «ірландсько-
му» ряді. Її кольори тематично суголосять 
текстові: сірі й жовті відтінки поєднуються зі 
сльотою «з тихим гребенем», мотивом смерті та 
золотим світлом облич. Але крім того, Аран — 
ім’я біблійного персонажа, брата Авраама 
й батька Лота. Аран згорів у пожежі, бо намагав-
ся врятувати язичницьких ідолів з капища, яке 
підпалив Авраам. Релігійний мотив корелює 
з золотим кольором, що у багатьох символічних 
системах асоціюється з кольором святості. Вод-
ночас ірландський пейзаж і біблійний підтекст 
вкупі можуть натякати на боротьбу ірландців за 
свою землю та культуру з англійцями, тож 

жінки загортають мерців 
     у рамена й душі
щоб світилися золотими обличчями з шиби
     як іде сльота з тихим гребенем 
(курсив мій. — К. Б.).

Сльота тоді стає символом загрози, а смерті 
загиблих закарбовуються в пам’яті золотим (свя-
щенним) кольором, — вона й буде мотивацією 
для подальшого захисту та боротьби. 
У «Мандалі» єдність витинанки «Місяць в озері» 
та поезії «Дзеркало» вмотивована ототожненням 
місяця з жіночим началом, адже у тексті дівчина 
спочатку бачить себе в дзеркалі молодою, 
а потім старою. Також співвідносяться ці два 
стани з місячними фазами — молодиком і ста-
рим, а яскраві кольори витинанки споріднені 
з «мальованим одягом» дівчини. Відображення 
ж місяця в озері метафорично означає дівоче ві-
дображення у дзеркалі, змінне з часом. Крім 
того, надзвичайно важливе семантичне й симво-
лічне навантаження мають кольори витинанок. 
У «Місяці в озері» основні кольори — фіолето-
вий (тло), рожевий, зелений і синій. Насамперед 
зазначимо, що всі ці кольори в багатьох культу-
рах співвіднесені з жіночим началом і жіночими 
божествами. Фіолетовий колір тла, на якому 
розташована витинанка, означає стриманість 
і духовну зрілість, мудрість, а цих якостей зазви-
чай набувають із віком. Зокрема в буддизмі зеле-
ний  є кольором життя, а синій — мудрості [11]. 
Рожевий, що асоціюється з квіткою троянди, 
традиційно пов’язаний саме з дівчиною та ніж-
ністю, що перегукується зі словами в поезії: 
«[Дзеркало] По літах, лагідно, бере в руку 
зморшку і сивий волос» [5].

Отже, паратекст є семантично наповненою та 
невід’ємною складовою, що потребує ретельно-
го аналізу разом із текстовою частиною, яку він 
підтримує, пояснює і насичує. Попри обов’язко-
ву функціональність і підрядність паратексту 
щодо самого тексту (про що зазначає Женнет 

[13, p. 12]), у «Меандрах» і «Мандалі» він часто 
наближається до часткової незалежності, при 
цьому зберігаючи асоціативний взаємозв’язок із 
вербальним текстом. Невербальна природа пара-
тексту потребує не тлумачення, а радше переко-
дування, перекладу (за висловом Ірини Жодані) 
основних значень кожної поезії на мову живопи-
су чи орнаменту [3, с. 221].

Зважаючи на єдність і взаємну координацію 
цих двох збірок, важливо розуміти, що це не 
лише тематично поєднані книжки з лінійним 
розгортанням основного мотиву, — вони вписа-
ні одна в одну, а змальовані в них процеси кон-
центрично відтворені у двох різних площинах. 
Спорідненість назв із орнаментом оприявнює 
послідовне, безперервне повторення кількох ос-
новних дій, що своєю чергою розкривають ри-
туальні інтенції цих збірок. 

Однією з цих інтенцій є вже згадувана раніше 
космологізація навколишнього світу, котра від-
бувається у глобальному і локальному масшта-
бах у межах поетичного тексту. У спробі з’ясува-
ти суть цього феномену звернімося до його ролі 
в «міфопоетичну» добу [10, с. 9]. Процес космо-
логізації, або освоєння, лежить в основі архаїч-
ного світосприйняття та відповідних міфічних 
сюжетів. В. Топоров виділяє дві умовні частини 
космологічної схеми міфопоетичного пізнання 
світу на прикладі кількох архаїчних текстів. 
Перша частина оповідає про те, що було до ство-
рення світу, тобто про Хаос, а друга — про «по-
слідовне витворення елементів світобудови» 
[10, с. 10], тобто по суті Порядок. У «класично-
му» варіанті схеми ці два етапи протиставлені за 
конотаціями, адже Хаос постає як непізнане, 
неназване й загрозливе ніщо, натомість Порядок 
має позитивне забарвлення, пов’язане з окрес-
ленням простору, номінацією об’єктів та пізнан-
ням, тобто створенням досить безпечного про-
стору порівняно з аморфним Хаосом. 

Некоректно стверджувати, що Віра Вовк сві-
домо вкладає описану космологічну схему в ос-
нову свого поетичного тексту, проте цілком імо-
вірно, що диптих «Меандри» і «Мандаля» гене-
тично успадковує цей принцип, — він є 
ключовим до розуміння структури збірок (як 
окремих частин, так і цілого диптиха). Цікаво, 
що ділектику хаосу й порядку помічає й Богдан 
Рубчак у своїй рецензії до «Меандрів», написа-
ній 1981 року [7, с. 34]. Хоча він не залучає до 
аналізу «Мандалю», його зауваження можна 
вважати своєрідним її передчуттям, адже завдя-
ки другій книжці ця діалектика ускладнюється. 
Візуально й текстуально масштабні «Меандри» 
узгоджуються й контрастують з упорядкованою, 



44 E-ISSN: 2663-242X. Наукові записки НаУКМА. Літературознавство. 2024. Томи 4–5

локалізованою «Мандалею»: безперервна лінія 
річкових звивів увиразнює циклічний рух, зго-
дом перетворюється на ідеальну симетричну 
конструкцію. Таке трактування далі поглиблю-
ється наступним важливим архетипом міфопое-
тичного мислення — тотожністю макрокосму 
і мікрокосму. Тотожність збірок за цією схемою 
виявляється у паралельності процесу світової та 
індивідуальної космологізації, який пронизує та 
об’єднує їх. Її повторення у різних площинах 
суголосить сутності архаїчного ритуалу, що по-
лягає в регулярній імітації акту творення світу 
на локальному, символічному рівні. Втім, по-
стулюючи ритуальний підтекст обох збірок, не 
варто напряму пов’язувати його з віддзеркален-
ням космологічного міфу, — ідеться про міфоло-
гізм як основну інтенцію розвитку художньої 
думки ХХ століття.

У рамках цього міфу в поетичному тексті збі-
рок формується вже знайома опозиція Хаосу 
й Порядку, проте оновлена значеннями загубле-
ності й віднайдення себе. Загубленість і дослі-
дження великого світу, на нашу думку, втілюють 
«Меандри»: на користь цієї гіпотези свідчить 
тематика візуального вмісту, що поєднує побуто-
ві й природні малюнки, релігійні сюжети та за-
мальовки з різних географічних локацій. Це 
і є своєрідний акт творення світу, коли вирина-
ють основні образи: мати, дитина, коханці, пісня 
й музики, квіти, дерева, а зрештою урбаністичні 
центри. Віднайдення ж себе у «Мандалі», об-
лаштування свого простору є логічним продов-
женням, ритуальним відтворенням початкового 
акту на особистому рівні з визначенням ос-
новних ролей, предметів і принципів у ньому. 
Крім того, на це вказують і спільні координати 
початку й кінця в обох збірках, напрямок від 
бога до себе. Порівняймо фрагменти першого 
й останнього віршів із «Меандрів»:

море гналося й перегнало 
на моїй плоті тисяча пальців 
зачаття бога 
// 
глину суху 
цю плоть мою 
тлом ікони 
розчини світлом [5]

А також аналогічні фрагменти з «Мандалі»:
Тисячойменний спорудив 
своєю премудрістю 
на принципі ладу 
велетенську мандалю. (з вірша «Мандаля») 
// 
Я в себе вдома в княжій палаті 
та в хаті рибалки. (з вірша «Я») [2]

Добре прочитуваний шлях ззовні всередину 
виявляється ключовим мотивом усього поетич-
ного тексту й розпочинається в описуваному 
вище процесі космологізації. Ба більше, наведе-
ні уривки свідчать про її повторне ритуальне 
відтворення: виникнення бога, після того ство-
рення мандалі; усвідомлення своєї долученості 
до божественного, а потім чітке окреслення 
власних параметрів буття. Отже, функціональ-
ний взаємозв’язок обох книжок  корелює з єдні-
стю міфу та ритуалу, що виявляє себе на рівні 
зовнішньої та внутрішньої структури збірок, 
а також через співвідношення тексту й паратек-
сту, вербального й невербального пластів.

Однією з основних ознак макрокосму і мі-
крокосму є фемінність, адже провідним образом 
є жінка та її різні іпостасі (чи то маски): німфа 
Дафна, молода дівчина, вагітна жінка, матір, 
жрекиня, вакханка, мавка, грішниця, Божа матір, 
Покрова, мудра стара. Не менш важливими сим-
волами є ніч і місяць, семантично споріднені 
з жінкою. Важливий також аспект авторства: 
«Меандри» не просто містять ілюстрації Зої Лі-
совської — вона вказана як повноправна авторка 
на обкладинці поряд з ім’ям Віри Вовк (це заува-
жує і М. Коцюбинська). До збірки залучено пор-
трети обох мисткинь, причому перший вірш по-
єднаний із автопортретом Лісовської, — це вко-
тре підкреслює важливість візуальної складової, 
її виняткову функцію щодо текстового масиву. 
«Мандаля» ж натомість має одну авторку — 
саму Віру Остапівну, яка створила і поезії, і ви-
тинанки. В такий спосіб у збірках візуально 
продубльовано мотив шляху ззовні всередину: 
адже від співпраці з художницею і міметичних 
картин авторка переходить до орнаменту, з його 
допомогою упорядковує власний простір і дося-
гає стану повної незалежності,  маніфестуючи 
це у заключному вірші другої збірки «Я» й вити-
нанці «Шипшина». 

Важливим конструктивним елементом є син-
таксичний час, характерний для книжок: у тек-
стах превалює теперішній час, ритуальне «тут 
і зараз», що зливаються в єдиній просторово-ча-
совій точці, де й відбувається велике космічне 
оновлення [10, с. 14]. Також теперішній час свід-
чить про одночасне відтворення зображуваного 
у минулому, теперішньому й майбутньому в усіх 
вказаних місцях одночасно, а отже про міфоло-
гічне суміщення діахронічного та синхронічного 
аспектів.

Крім згаданого подвійного авторства «Меан-
дрів», необхідно звернути увагу на багатомов-
ність обох книжок. Кожна містить переспіви 
двома мовами і мала кілька видань із різними 
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версіями, загалом об’єднуючи англійський, пор-
тугальський, іспанський, французький і німець-
кий переклади. У поетичному доробку авторки 
більше немає подібного охоплення, лише «Лю-
бовні листи княжни Вероніки до кардинала 
Джованнібаттісти» (1967) і «Молебень до Бого-
родиці» (1997) мають свої переспіви. Виняткова 
для «Меандрів» і «Мандалі» кількість мов акту-
алізує мотиви культурної поліфонії, маніфесто-
вані біографією та доробком самої авторки. У її 
власному індивідуальному міфі українські моти-
ви й сюжети співіснують із бразильськими, 
японськими, індійськими та китайськими, а 
вірші звучать знайомими авторці романськими 
та германськими мовами.

Аналізуючи поетичний простір «Меандрів» і 
«Мандалі», ми спробували визначити його теле-
ологію, яка, на нашу думку, полягає у відновлен-
ні світового порядку, витворенні індивідуально-
го міфу та прокладанні шляху до власної суті 
через пізнання того, що лежить поза нею. І це 
водночас має стати ґрунтом, на якому зійдуться 
всі розірвані між собою світи й культурні плас-
ти, утворюючи гармонійне існування та великий 
культурний полілог. Такими є загальні інтенції, 
завдяки яким, за визначенням Михайлини Ко-
цюбинської, «твориться єдиний загальнолюд-
ський історико-мистецький, міфологічно-релі-
ґійний контекст» [4, с. 6] поетичного світу Віри 
Вовк.
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K. Balashova

RITUAL AND MYTHOLOGICAL SUBSTRATES IN WIRA WOWK’S 
“MEANDRY” AND “MANDALA” COLLECTIONS

The article explicates ritual intentions of Wira Wowk’s poetic text on the material of her two collections 
“Meandry” (1979) and “Mandala” (1980). The prominent feature of Wira Wowk’s poetry is organic com-
bination of heterogeneous symbols and motifs with Ukrainian imagery, as well as special organization of 
textual and visual (paratextual) components. Both poetry collections reflect all of these characteristics. The 
first book “Meandry” is illustrated by an artist Zoya Lisowska, whereas the second one includes Wira 
Wowk’s own paper cuts (vytynanky), structured like Buddhist mandalas. Semantic importance of illustra-
tions prompts us to define them as non-verbal channel that coordinates the verbal channel of the collections. 
The connection between image, gesture and word is ritualistic, while ritual and mythological substrates of 
“Meandry” and “Mandala” are the main focus of our analysis. Based on mythological archetypes of Chaos 
and Order, these two collections form a diptych that constitutes a textual recreation of the Universe and 
God. Moreover, they correlate with the unity of myth and ritual, which is also manifested in the interaction 
between verbal and non-verbal components. In the article, we identify main motifs of this diptych, i.e. being 
lost in the world and finding yourself in it; exploring the outside space in order to go deeper inside indi-
vidual psyche; an attempt to restore the universal unity. The latter intention is also represented by inclusion 
of translations in several languages that accompany each poem in both books. Thus, lingual polymorphism, 
textual synaesthesia and organic combination of heterogeneous symbolic systems with Ukrainan one are 
analyzed in the context of ritual teleology of “Meandry” and “Mandala” collections.

Keywords: Wira Wowk, ritual intentions, ritual, myth, “meander”, “mandala”.
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